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RESUMEN  

La presente tesis titulada «El doble receptor en la película Buscando a Dory: 

diferencias en la traducción del doblaje de América Latina y España, 2017» tiene 

como objetivo principal analizar cómo se manifiesta la traducción del doblaje de 

elementos dirigidos al receptor adulto en la película Buscando a Dory en sus 

versiones dobladas al español de América Latina y al español de España. 

Respecto a la metodología empleada, esta investigación es de enfoque cualitativo, 

con diseño fenomenográfico de tipo aplicada. El objeto de estudio de la presente 

investigación fue la película Buscando a Dory. Para llevar a cabo el análisis, se 

empleó una ficha de análisis y se realizaron entrevistas a expertos.  El resultado 

de esta investigación fue que los elementos dirigidos al público adulto se sitúa 

dentro de dos dimensiones: la dimensión pragmática y la dimensión semiótica, con 

respecto al análisis de la traducción del doblaje se utilizó la técnica de la 

adaptación, en la cual se aplicaron la domesticación, simplificación y guiños para 

el adulto como estrategias de traducción.  

PALABRAS CLAVE: doble receptor, doblaje, traducción audiovisual, género 

infantil.  
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ABSTRACT 

This thesis entitled «Double receiver in Finding Dory movie: differences between 

dubbing translation of Latin America and Spain, 2017» aims to analyze how the 

dubbing translation of elements addressed to the adult public are manifested in the 

Spanish of Latin America and Spanish of Spain versions. With respect to the 

methodology, this research is qualitative, phenomenographic, and applied. The 

object of study was the film Finding Dory. In order to carry out the analysis, a tab of 

analysis was used and some experts on the field were interviewed. The result of 

this research showed that the elements addressed to the adult public is situated in 

two dimensions: pragmatic dimension and semiotic dimension; regarding the 

analysis of the dubbing translation, the adaptation technique was used, where 

domestication, simplification and winks were applied for the adult public as 

translation strategies. 

 

KEY WORDS: double receiver, dubbing, audiovisual translation, child gender.  

 




